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Belehrung. 1. Anfragen dber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, l-)azie}"mw
Erkranklen sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarlen oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Auskyy
burcau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen VEPéin'es‘
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.

2. Der Tag und Orl der Beerdigung der Tolen wird durch die zasliindige Seelsorge (Matrikellihrer) bekann:gegehm
werden. ‘

Utmutatss. 1. Tudakozddisok a megschestilt illetéleg a meghetegodett hollartozkodasarsl és sebestilésérg) vy
betegségerdl eldnyomlatolt keltds levelezélapon vagy taviratilag (valasz fizetve) az osztrak vorss keresst tarsasag  tudakog:

iroddjahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozo irodajahoz Budapestre intézenddk. 1
2. A haloliak eltemetésének napjat és helyet az illetékes lelkoszi (anyakonyv vezeld) hivatal adja tudtul, uft
lig
Dra

Pouceni. 1. Poptavky o pobytu a poran&ni necho nemoci porandnych neb onemocnélych budte zasflany dvojnésobnfifl Ul
korespondenénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni diad Rakouské spoleénosti Fervenchy § Hus

kiize ve Vidni nebo na tyz ufad Uherske spolecnosti Cerveného kiiZe v Budapesti. Tar
\

2. Den a misto pohibu mrlvyeh oznimi prislu¥na duchovni spriva (spravce malriky). Tah

Fah

: : A£h 1 : : . ’ Hio

Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranienin albo chorobie os6h zranionych, wzglednie zaslablych nalely Sip
wystosowywacé zapomocea drukowanych podwojnych kartek korespondencyjnych, albo telegraficznie (za dolaczeniem awrotuego § .
portoryum) do biura wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowczeg | G
Wegierskiego Towarzysiwa czerwonego krzyza w Budapeszcie. | et
2. Dziell i miejsce pogrzebu zmarlych poda do wiadomosci przynalezny duszpasterz (prowadzaey metryki), s

Fin

Hoyka. 1. Samntn mpo micme mpodysams PANENNS 9 XOPAY, 0 iX spanmemio Wi Tam menysl TpeGa emcmIaTm 7o b -

6opa Apcrp. Tosapmerea UYepnomoro Xpecra y Bizxai abo mo susitsoro Gopa Yrop. Tosapuersa Yepsomoro Xpecra B Bypanem
LETATANUN NONBIMAMN IEPENHCHEN THCTROM a0 TCACTPAYON (3 ONLIATLIHN UOPTUM Ha BITIOBITE). ‘
2. Jens i micme moxopomis moxepumuz Gygyrs orozomeni UPAEANCKUUM [y UIACTHDCEHM YPAAOM (MET)HKAZBEAN KAHTOBOTIC) ;}}I
1l
Upnta. 1. Upiti o boravi¥tn i ranama ili holesti ranjenikd, dotiéno bolesnika imaju se &tampanom dopisnicom s odg: g:
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upravili ma obavijesni ured Auslrijskoga drustva Crvenoga kriZa u’Betniif "

na obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenoga kiiZa u Budimpesti. EIR
2. Dan imjesto pokopa preminulih obznanit ¢e nadleZni dudobriZnitki ured (voditelj malied). FI;
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Avis, 1. Intrebiiri in privinta petrecerei si rinirei sau boalei riinitilor, respective a bolnivitilor sunt a se adres i,

cu cérti postale duple, tipirile anume spre scopul acesta, sau cu telegramd (cu porto penlru rispuns) biroului de informaliue’ Tio
@ societatii ausiriace crucea rosi in Viena sau biroului de informatiune a societdtii unguresei crucea rosi in Budapesia. Sip
2. Ziua silocul inmormantirei repozatului se publici de citre preolul competent (seful malriculelor civile). T

i

Tl

Poduk, 1. Vprafanja o bivali¥¥u in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je posiljati s pred: I
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s platanim odgovorom) na pojasnjevalai urad avstrijskega drstie §
Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdetega kriza v Budimpesti .

2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dugno pastirstvo (pisec matice).

Poucenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu porafienich, ‘potaZiie chorich maju sa skre [ 1 .
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafiéne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakuskej (austriqclieq) 1 5
spolognosti Cerveneho kriza vo Viedni, alebv vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku &erveneho kriza v Budapests

2. Deni a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patrinu faru (maktrikara).

K]

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli amma‘lal!‘ ‘
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispucci tel?sra‘ﬁ' |
(con risposta pagata) all'ufficio d'informazione della Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure aHUfﬁcm'I
d’informazione dell'Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest. ;

2. Giorno e luogo della sepoltura dei morli verranno notificati in via della competente cura d’anime (tenitore

dells J: ‘
matricole). ]
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